
نَبی وم  تابِ ناحُ کِ

پیشگُفتار

نَبی وم  تابِ ناحُ وضوعِ اَصلی کِ مَ

ه شارِ نینوا پایتختِ بَلِ دا دَ  تِ خُ قضاوَ

لم، ونجی ظُ ون دَ اُ ور اَسته، چُ ملَکَتِ آشُ مَ

تِ ستی و هر رقم شرارَ بُت‌پرَ بےرَحمی، 

ود دَشت. شارِ نینوا دَ بغلِ دریای یگه وجُ دِ

بُود. د و چار طرف شی آو  دُ دَجله آباد شُ

وکد کر مُ م شی فِ امزی خاطر پادشاه و مردُ

یر اَسته. ازی که کست-ناپذِ که شار شِ

۱ / ۳۶



ه شمالی اِسرائیل ره صِّ  ور حِ لشکرِ آشُ

یری م شی ره دَ اسِ د و مردُ ف کدُ رُ تَصَ

یدیه و ی مِ لّ ودا تَسَ مِ یهُ وم دَ مردُ د، ناحُ بُردُ

وگیه و داوند توره مُ ه خُ از قُدرتِ بےاندازِ

ز بےجزا داوند گُناه ره هرگِ ونه که خُ بَیان مُ

ودا خوشخبری مِ یهُ وم دَ مردُ نَمیله. ناحُ

لامی ره از گردونِ یُوغِ غُ داوند  یدیه که خُ مِ

ید‌ها و جشن ونا بسم عِ ونه و اُ ور مُ ازوا دُ

وم دَ آخرِ ونه. ناحُ و ره برگُزار مُ های خُ

وگیه و از تاب از تباهی شارِ نینوا توره مُ کِ

دونِ ه خراب شُ م دَ بارِ دونِ مردُ خوش شُ

شارِ نینوا.

۲ / ۳۶



نوانها ستِ عِ فهرِ

داوند بُوطِ خُ جات مر ت و نِ قضاوَ

وشه )۱:۱( مُ

)‎۱:۲( وطِ نینوا سقُ

)‎۱:۳( وای دَ حالِ نینوا

تابِ ه نینوا. کِ حی دَ بارِ وَ
 ۝۱  ۱

لقوشی. ومِ اِ رویای ناحُ

داوند بُوطِ خُ جات مر ت و نِ قضاوَ

وشه مُ

۳ / ۳۶



قام نتِ تی و اِ یرَ دای غَ داوند، خُ ۝۲ خُ

نده اَسته؛ یرِ گِ

پُر نده و  یرِ قام گِ نتِ داوند اِ خُ

ب اَسته. ضَ از غَ

قام نتِ و اِ فای خُ خالِ داوند از مُ خُ

یره یگِ مِ

ه بَلدِ شم-و-قار ره  و خَ

گاه و نِ نای خُ دُشمَ

ونه. مُ

ن وشه، لیکِ داوند دیر قار مُ خُ
 ۝۳

۴ / ۳۶



ره رگ دَ بُزُ قُدرتِ 

ز گُناه ره داوند هرگِ و خُ

نَمیله. بےجزا 

ردباد و طوفان و ره دَ گِ و قُدرت خُ اُ

ونه نُمایان مُ

رها خاکِ پای شی و آوُ

اَسته.

شکه ش کده دَ خُ نِ و دریا ره سرزَ ۝۴ اُ

ونه یل مُ تبدِ

و تمامِ دریاچه‌ها ره و اُ

۵ / ۳۶



وکُنه؛ شک مُ خُ

وشه رده مُ ل پژمُ باشان و کرمِ

لته بنان شَ ه لِ گوفِ و شِ

وشه. مُ

و تکان وی ازُ کوه‌ها دَ پیشِ رُ
 ۝۵

وخوره مُ

وشه؛ په‌ها آو مُ و تِ

ش مییه و دَ تَپِ ورِ ازُ ضُ زمی از حُ

نیا و پگِ کسای که و دُ

۶ / ۳۶



ونه ندگی مُ ز شی زِ دَ

یلَرزه. مِ

و ایسته شمِ ازُ یتَنه دَ پیشِ خَ ی مِ ۝۶ کِ

نه؟ شُ

و تِ قارِ ازُ دَّ یتَنه شِ ی مِ و کِ

بَرداشت کُنه؟ ره 

یریزه ش مِ و رقمِ آتِ بِ ازُ ضَ غَ

و ورِ ازُ ضُ و قاده‌ها از حُ

وشه. که-و-پرچه مُ تِ

داوند نیکو اَسته ۝۷ خُ

۷ / ۳۶



و دَ روزِ سختی-و-

ه لات قلعِ شکِ مُ

ستَحکم؛ مُ

پَناه و  زُ و از کسای که دَ اُ

ونه، ت مُ فاظَ یره حِ یگِ مِ

ن قد یگ سیلِ سخت ۝۸ لیکِ

بُود لاً نا دُشمنا ره کامِ

ونه؛ مُ

و نای خُ پُشتِ دُشمَ و از  اُ

ونا ره حتیٰ دَ رفته اُ

۸ / ۳۶



مبال یکی ام دُ ه ترِ نِ مَ

وکُنه. مُ

داوند نقشه دِ خُ ۝۹ چرا دَ ضِ

ید؟ یکشِ مِ

ونه بُود مُ لاً نا و کامِ اُ

وباره باله و هیچ دُشمو دُ

وشه. نَمُ

و پیچ ه خُ یگِ ونا رقمِ خارها دَ یگدِ ۝۱۰ اُ

یر مَنده خورده و گِ

و رقمِ شرابخورا نشه

۹ / ۳۶



اَسته؛

شک ونا رقمِ کاهِ خُ پس اُ

یره. یگِ ر مِ لاً دَ کامِ

ده بُر شُ ی نینوا، یگ  از تُو، اَ
 ۝۱۱

داوند دِ خُ که دَ ضِ

یکشه بَد مِ نقشه‌های 

یدیه. یرانه مِ ه شرِ رِ و مشوَ

وگیه: ودا اینی رقم مُ داوند دَ یهُ خُ
 ۝۱۲

پُر قُدرت و کَلو ه دُشمنا  ”اگرچِ

۱۰ / ۳۶



اَسته،

وشه و بُود مُ ونا نا ن اُ لیکِ

بَین موره. از 

م، یر کدُ قِ ه تُو ره خار-و-حَ اگرچِ

یگه تُو ره خار-و- ن دِ لیکِ

نُم. و نَمُ یر  قِ حَ

یُوغِ ازوا ره از گردون تُو و آلی 
 ۝۱۳

نُم و یده مُ مَ

بَندهای ره که تُو ره و 

بسته کده مُنٹی

۱۱ / ۳۶



وکنُم.“ مُ

کم ه تُو حُ داوند دَ بارِ ی نینوا، خُ اَ
 ۝۱۴

کده گُفته:

ومَنه نَمُ یگه نسل  ”از تُو دِ

نه؛ فته شُ رِ که نام تُو گِ

دایون تُو ه خُ ما از خانِ

ده و بُت‌های تراش شُ

ده بُت‌های ریختَنده شُ

نُم. و بُود مُ ره نا

یکَنُم، ما قبر تُو ره مِ

۱۲ / ۳۶



ش اَستی.“ رزِ ون تُو بےاَ چُ

ه کوه‌ها پای‌های کسی بَلِ اونه، دَ 
 ۝۱۵

وشه یده مُ دِ

که خبرِ خوش میره

تی ره اِعلان لح-و-سلامَ و صُ

ونه! مُ

یر گِ و ره جشن بِ ید‌های خُ ودا، عِ ی یهُ اَ

پُوره کُو، و ره  نَذر‌های خُ و 

ه تُو بَلِ یر دَ  مِ شرِ ز مردُ یگه هرگِ ون دِ چُ

۱۳ / ۳۶



نَمیره؛ وم  جُ هُ

وشه. بُود مُ لاً نا ونا کامِ اُ

وطِ نینوا سقُ

ی نینوا، یگ تَباه ۝۱ اَ  ۲
لاف تُو مییه. نده دَ خِ کُنِ

ت کُو؛ فاظَ از دیوال‌ها حِ

یر؛ گِ و بِ راه ره زیرِ نظر خُ

و ره بسته کُو کمر خُ

۱۴ / ۳۶



م کُو. و ره جَ ت خُ و قُوَ

وب وکتِ یعقُ داوند شان-و-شَ ۝۲ - خُ

یدیه، ره پس مِ

وکتِ رے، شان-و-شَ اَ

اِسرائیل ره؛

ونا ره تَباه نده اُ ودِ که تَباه کُنِ باوجُ

کد

و شاخچه‌های تاک‌های

بُرد. بَین  ازوا ره از 

نده ردای جنگی تَباه کُنِ پر‌های مَ ۝۳ سِ

۱۵ / ۳۶



رخ اَسته سُ

و کالای و عسکرای ازُ

ره. گری دَ جِ

ونه، م مُ ونا ره جَ و اُ دَ روزی که اُ

ه گاڈی های بَلِ ن دَ  آیِ

س بَلَقَ جنگی ازوا 

وکُنه؛ مُ

ه بَر آمادِ نو نَیزه‌های چیوِ صَ

مله اَسته. حَ

۝۴ گاڈی‌های جنگی دیونه‌سار دَ

۱۶ / ۳۶



وه ودَ کوچه‌ها مُ

و دَ چارراهی‌ها پس و

پیش موره؛

وشه شعل‌ها معلُوم مُ ونا رقمِ مَ اُ

رکت ک حَ شَ و رقمِ آتِ

ونه. مُ

ونه و ره کُوی مُ و قومَندانای خُ اُ
 ۝۵

یکه مییه ونا دَ حالِ و اُ

یلَخشه؛ مِ

۱۷ / ۳۶



ون دیوال مییه له سُ جَ ونا دَ عَ اُ

ونه. یق ره آماده مُ نِ و مَنجَ

ده ۝۶ درگه‌ها از راهِ دریاچه واز شُ

یلَرزه. و قصر مِ

یر ده: نینوا اسِ کم شُ اینی رقم حُ
 ۝۷

وشه بُرده مُ ده  شُ

یزای شی رقمِ کَوتر و کنِ

ونه ناله مُ

نه. یزَ و مِ ینه‌های خُ و دَ سِ

۱۸ / ۳۶



رِ آو نَوُ و رقمِ  ۝۸ نینوا دَ تمامِ روزای خُ

بُود،

وشه، ن آلی خالی مُ لیکِ

وتا م شی دُ ون مردُ چُ

ونه. مُ

ید! ایسته نِ وگیه: ”ایسته شُ و مُ اُ

ید!“ نِ شُ

ن هیچ کس پس تاو لیکِ

وخوره. نَمُ

ید ت کنِ نُقره ره غارَ
 ۝۹

۱۹ / ۳۶



ید! یرِ گِ لجه بِ ا ره وُ لّ و طِ

وشه نَمُ خزانه‌ها خلاص 

یزای ه تمامِ چِ یرِ و ذخِ

نَدره. ر  تی آخِ یمَ قِ

۝۱۰ خرابی، بیرانی و تباهی هر طرف

اَسته!

نُو‌ها ده و زا ل‌ها بےحال شُ دِ

یلَرزه؛ مِ

ده و یده شُ پگِ کمر‌ها مَ

ه پگ نگ از اونگِ رَ

۲۰ / ۳۶



یده! پَرِ

۝۱۱ کُجا اَسته غارِ شیرا

کارِ شیرای و جای شِ

ران، غُ

وچه‌های شیر جایی که شیر و چُ

مورفت

مِ زاحِ نَبُود که مُ و هیچ کس 

نه؟ ازوا شُ

در و غَ وچه‌های خُ ه چُ بَلدِ شیر 
 ۝۱۲

کار ره پاره کد شِ

۲۱ / ۳۶



و کَلو ه خُ ه شیرِ مادِ بَلدِ و 

کار ره قَپه کد؛ شِ

پُر از و ره  و جای‌های خاو خُ اُ

کار کد شِ

پُر از و ره  و غار‌های خُ

که-و-پاره. لاش‌های تِ

وگیه: شکرها مُ داوندِ لَ خُ
 ۝۱۳

د تُو اَستُم؛ ”ما دَ ضِ

ر ما گاڈی های جنگی تُو ره دَ

نُم و بُر مُ ود شی ره  ده دُ دَ

۲۲ / ۳۶



ران تُو ره و شمشیر شیرای غُ

ونه؛ بُود مُ نا

وی زمی نَمیلُم که دَ رُ یگه تُو ره  ما دِ

کار کنی شِ

یگه دای تُو دِ و آوازِ قاصِ

وشه.“ نَمُ یده  نِ شِ

وای دَ حالِ نینوا

ونریز ۝۱ وای دَ حالِ شارِ خُ  ۳
پُر از پُر از دروغ و  که 

۲۳ / ۳۶



لجه اَسته وُ

ت از شی خلاصی و غارَ

نَدره!

رابه‌ها، سِ اَ ینا و گُرَ دای قمچِ صَ
 ۝۲

رکتِ ه اَسپ‌ها و حَ چارپورتِ

گاڈی‌های جنگی ره

ید! شنَوِ بِ

وم میره، جُ اَسپ سوارا هُ
 ۝۳

یدیه عاع مِ شمشیرا شُ

۲۴ / ۳۶



ونه؛ ل مُ لجَ نَیزه‌ها جَ و 

رده‌ها کَلو اَسته از بس که مُ

وشه لاش‌ها کوڈ مُ

ساب موفته، د‌ها بےحِ سَ و جَ

رده‌ها پیش ه مُ بَلِ م دَ  مردُ

وخوره، پایی مُ

سابِ ور بےحِ جُ سق-و-فِ از خاطرِ فِ
 ۝۴

شه، نینوای فاحِ

بِ ریب و صاحِ ل‌فِ که دِ

۲۵ / ۳۶



و‌ها اَسته جادُ

ت ها ره دَ لَّ و که مِ از خاطر امزُ

لام جور و غُ یاشی خُ ه عَ یلِ وسِ

ونه مُ

ه یلِ و قَوم‌ها ره دَ وسِ

و. وگری خُ جادُ

وگیه: شکرها مُ داوندِ لَ خُ
 ۝۵

د تُو اَستُم ”اینه، ما دَ ضِ

وی ه رُ بَلِ و دامون تُو ره دَ 

نُم؛ و تُو باله مُ

۲۶ / ۳۶



نگره ت‌ها شرمگاهِ تُو ره بِ لَّ تا مِ

ملَکَت‌ها رَسوایی تُو و مَ

ره.

ه تُو پورته بَلِ ت ره دَ  جاسَ ما نِ
 ۝۶

نُم و مُ

ین یر-و-تَوهِ و تُو ره تحقِ

کده

وکنُم. ت جور مُ برَ ه عِ ونِ نَمُ

۝۷ اوخته پگِ کسای که تُو ره

ونه و وتا مُ ور دُ ینگره از تُو دُ مِ

۲۷ / ۳۶



وگیه، مُ

ه بَلدِ ی  ده؛ کِ ’نینوا بیرو شُ

یره؟‘ یگِ و ماتَم مِ ازُ

ه تُو بَلدِ رے، از کُجا  اَ

پَیدا نده  هِ لیَت دِ تَسَ

کنُم؟“

س کده بِهتر اَستی؟ بِ ۝۸ آیا تُو از تِ

یل قرار و دَ بغلِ دریای نِ اُ

دَشت،

بُود، دَ چارطرف شی آو 

۲۸ / ۳۶



تی فاظَ دریا دیوالِ حِ

بُود؛ و آوها دیوال شی 

بُود و  تِ ازُ صر قُوَ ۝۹ کُوش و مِ

شت؛ نَدَ د  و حَ تِ ازُ و قُوَ

مایت بیا ام حِ فُوط و لِ

بُود. و  نده‌های ازُ کُنِ

یری ده دَ اسِ و جلای وطن شُ ۝۱۰ ولے اُ

د؛ بُرده شُ

لغه‌گون شی دَ سرِ هر و نِ

۲۹ / ۳۶



که-و-پرچه کوچه تِ

د؛ شُ

شک ه آدمای نامتُوی شی پِ بَلِ دَ 

د اَندخته شُ

و پگِ کٹه‌کَلونای شی دَ

د. یرا بسته شُ زنجِ

ده گَنگس-و- ۝۱۱ پس تُو ام نشه شُ

وشی؛ یج مُ گِ

و تُو ام از ترسِ دُشمو

وپالی. پناهگاه مُ

۳۰ / ۳۶



رختونِ ۝۱۲ تمامِ قلعه‌های تُو رقمِ دِ

یرِ اَسته انجِ

ره س دَ نَورَ ه  که میوِ

نه یکه تَکنده شُ یتِ و غَ

نده ه شی دَ دانِ خورِ میوِ

موفته.

ه تُو نِ ۝۱۳ توخ کُو، عسکرای تُو دَ مَ

رقمِ خاتُونو اَسته.

ه بَلدِ ین تُو  درگه‌های سرزمِ

راخ واز نای تُو پِ دُشمَ

۳۱ / ۳۶



ده؛ شُ

بَندای درگه‌های پُشت‌ ش  آتِ

تُو ره سوختَنده.

وشه ره مُ ۝۱۴ بخاطری که شار محاصِ

یره کُو، آو ذخِ

ستَحکم و ره مُ قلعه‌های خُ

کُو،

غه کُو ل ره لَ و و گِ ل شُ ل داخِ دَ گِ

نی ره دَ شت زَ بِ خِ و قالِ

یر! گِ و بِ ست خُ دِ

۳۲ / ۳۶



ونه ش تُو ره قُورت مُ ونجی آتِ ۝۱۵ دَ اُ

بُود و شمشیر تُو ره نا

وکُنه. مُ

دُشمو تُو ره رقمی

لَخ وخوره که خیلِ مَ مُ

وخوره. مُ

لَخ کَلو حتیٰ اگه خودون ره رقمِ مَ

ید کنِ

و ساب، اُ و رقمِ مور بےحِ

وخوره! مو ره مُ شُ

۳۳ / ۳۶



و ره ۝۱۶ تُو تُجارای خُ

تاره‌های آسمو کده از سِ

کَلو کدی.

و ره ونا رقمِ مور پوست خُ اُ

پَرواز کد و تَکنده 

وتا کده رفت. دُ

لَخ‌ها اَسته ربار تُو رقم مَ ۝۱۷ نفرای دَ

شکرِ و قومَندانای تُو رقمِ لَ

یَخ لَخ‌های که دَ روزِ  مَ

م ه دیوال‌ها جَ بَلِ دَ 

۳۴ / ۳۶



وشه، مُ

وتا یکه آفتَو باله مییه دُ یتِ ولے غَ

ونه مُ

ییه که و جای ازوا معلُوم نِ

کُجا اَسته.

ور، چوپونوی تُو ی پادشاهِ آشُ ۝۱۸ اَ

خاو رفته؛

آدمای نامتُوی تُو

اِستراحت کده.

ده ک شُ پَرَ یت‌ م تُو دَ کوه‌ها تِ مردُ

۳۵ / ۳۶



م ونا ره جَ ییه که اُ و کس نِ

کُنه.

لاج گی تُو عِ ربه خوردَ ه ضَ بَلدِ
 ۝۱۹

نَدره ود  وجُ

نده اَسته. و زَخم تُو کُشِ

یشنَوه ه تُو ره مِ پگِ کسای که آوازِ

ونه، ک مُ ک چَ ه تُو چَ بَلِ دَ 

لمِ ی اَسته که از ظُ ون کِ چُ

ور مَنده وامدار تُو دُ دَ

بَشه؟
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